
中华人民共和国政府与马来西亚政府关于卫生与植物卫生

合作谅解备忘录 

 

 

   中华人民共和国政府和马来西亚政府（以下简称“一方”或“双方”）， 

   

  希望促进双方在卫生与植物卫生领域（以下简称“ＳＰＳ领域”）的交流和合作； 

   

  相信加强ＳＰＳ合作将有助于推动两国农产品贸易和发展中国-东盟贸易； 

   

  认识到双方同为世界贸易组织成员，并因此承诺履行《实施卫生与植物卫生措施协定》（以下

简称“ＳＰＳ协定”）的规则、原则、权利和义务； 

   

  肯定了此合作符合双方的共同利益、好处和愿望；达成谅解如下： 

   

  第一条  执行部门 

   

  本备忘录中方执行部门为：中华人民共和国国家质量监督检验检疫总局；马方执行部门为：马

来西亚农业及农基产业部。 

   

  第二条  目的 

   

  双方同意，遵守本谅解备忘录的条款和各自国家的法律、政策、规则和法规，在ＳＰＳ协定相

关事宜方面加强、促进并发展两国的合作，增进相互理解和沟通。 

   

  第三条  合作范畴 

   

  双方同意，互相通报和交流ＳＰＳ有关事宜，其中包括，但不局限于： 

   

  （一）各自国家关于实施世界贸易组织／卫生与植物卫生（ＷＴＯ／ＳＰＳ）规则和国际标准、

指南和建议的信息； 

   

  （二）各自国家的相关法律、法规和标准； 

   

  （三）各自国家的检验检疫程序、方法和技术； 

   

  （四）各自国家的有关ＳＰＳ咨询点的信息； 

   

  （五）各方关注的有害生物、疫病、有毒有害化学残留和控制措施的有关信息； 



   

  （六）出入境检验检疫中的不合格情况，包括病原、质量安全、包装、标识等信息和紧急事件； 

   

  （七）农产品和食品的认证，以及食品加工企业的卫生注册与动植物安全风险评估； 

   

  （八）需要沟通和达成一致的其他事宜。 

   

  第四条  实施 

   

  一、双方同意建立磋商机制和交流渠道，就ＳＰＳ协定相关事宜进行合作。 

   

  二、双方同意通过对话和磋商及时协调、解决共同关心的检验检疫问题。 

   

  三、为协调双边ＳＰＳ措施，双方同意开展合作活动，包括但不局限于： 

   

  （一）组织技术专家和管理人员进行对话和磋商、技术交流、现场考察和官方访问； 

   

  （二）在无法通过前一条款达成一致的技术问题上开展合作研究，以寻求双方都能接受的解决

此类问题的方法； 

   

  （三）其他的合作活动和建议。 

   

  四、必要时，双方可以组织高层官员会谈，磋商、解决重要问题。 

   

  第五条  合作的管理 

   

  双方应当根据各自国家的法律和ＳＰＳ协定的原则，确保进出口产品符合食品安全、动植物卫

生措施的要求，将对贸易的影响降至最低并促进双方贸易的顺利进行。 

   

  第六条  财政安排 

   

  对于本谅解备忘录和其中任何活动的实施，除非另行商定，双方应当承担各自的活动经费，包

括所有交通费用以及各方人员的包括食宿在内的所有费用。 

   

  第七条  知识产权的保护 

   

  一、知识产权的保护应当根据双方各自国家的法律法规和双方参加的国际条约执行。 

   

  二、禁止在未得到一方书面允许的情况下在出版物、文件和／或纸张上使用另一方的名字、标

记和／或徽征。 

   

  三、此外，一方还应拥有所有技术开发方面的知识产权，以及由该方独自进行的所有产品和服

务开发的知识产权。 



   

  第八条  保密 

   

  一、双方同意，在实施本谅解备忘录或者根据本谅解备忘录制定的其他协议时，除非得到对方

的书面同意，否则任一方都不得向第三方泄漏或散布从另一方得到的或向另一方提供的任何机密信

息、文件／资料。 

   

  二、双方同意，即使终止本谅解备忘录，本条款的规定仍应当继续保持有效一段时间，具体时

间长度由双方协商决定。 

   

  第九条  修改、修订和更正 

   

  一、双方均可书面要求修改、修订和／或更正本谅解备忘录的全部或者部分条款。双方同意的

任何修改、修订或更正均需以书面形式做成，并成为本谅解备忘录的一部分。 

   

  二、修改、修订或更正的生效日期由双方决定。修改、修订和更正应当不影响在作出修改、修

订和更正之前由本谅解备忘录所引起的或者建立在本备忘录基础上的权利和义务。 

   

  第十条  争端解决 

   

  本谅解备忘录条款的解释、执行和／或应用中如有任何争议应通过外交渠道经双方友好协商和

／或谈判解决，而不经过第三方或者国际法庭解决。 

   

  第十一条  暂停 

   

  双方均有权因国家安全、国家利益、公共秩序或公众健康的缘故全部或部分暂停本谅解备忘录

的实施。本谅解备忘录在通过外交渠道书面通知对方后立即生效。 

   

  第十二条  生效、有效期和终止 

   

  一、本协议自签字之日起生效，有效期五年。除非任何一方提前六个月通过外交渠道书面通知

另一方终止本谅解备忘录，本谅解备忘录将顺延一年。 

   

  二、本谅解备忘录的终止不影响双方在终止日期之前达成一致的、正在进行的项目的执行。 

   

  签字人由各自政府授权，并作为见证人，签署本谅解备忘录。 

   

  本备忘录于二○○四年五月二十八日在北京签定，一式两份，每份均用中文、马来文和英文写

成，三种文本同等作准。若对文本的解释发生歧义，以英文文本为准。 



 

 


